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This psalm is a prayer for the Final Redemption.
Just as Hashem had restored Am Israel after the
destruction of the First Beit HaMikdash, so may
He restore us again.

Este salmo es una oración por la Redención
Final. Así como Hashem restauró a Am Israel
tras la destrucción del Primer Beit HaMikdash,
que Él nos restaure de nuevo.

©g«¥Sv©p §n ©l.xFn§f ¦n g ©x «Ÿw i¥p §a ¦l 
Lamnatze-ach livnei Korach mizmor.

For the conductor, by the sons of Korach, a psalm.
Para el director, por los hijos de Coré, un salmo.

 dedi z̈i«¦vẍidpecd`i.aŸw£r©i zi ¦a §W Ÿ §a «©W ,L«¤v §x ©̀  
Ratzita Adonai artzecha, shavta sh’vit Ya-akov.

Adonai, You have favored Your land, You have returned the captivity of Jacob.
Adonai, Tú has favorecido Tu tierra, has hecho volver la cautividad de Jacob.

.dl̈«¤q mz̈`Ḧ ©g lÇ̈k z̈i «¦Q ¦M ,L«¤O©r oŸe£r z̈` «Üp̈
Nasata avon amecha, kisita chol chatatam selah.

You have forgiven the iniquity of Your people, You have covered all their misdeeds, Selah.
Perdonaste la iniquidad de Tu pueblo, y cubriste todas sus maldades, Selah.

.L«¤R ©̀  oFx£g ¥n z̈F «ai ¦W¡d ,L«¤zẍ §a¤r lÇ̈k Ÿ §t«©q ῭
Asafta chol evratecha, heshivota mecharon apecha.

You have withdrawn all of Your fury, You have turned from the fierceness of Your wrath.
Has retirado todo Tu furor, Te has apartado del ardor de Tu ira.

.Ep«Ö ¦r L §q©r ©M x ¥td̈ §e ,Ep«¥r §W ¦i i ¥dŸl¡̀  Ep«¥aEW
Shuvenu Elohei yish-enu, v’hafer ka-ascha imanu.

Return us, O Elohim of our salvation, and annul Your rage with us.
Devuélvenos, oh Elohim de nuestra salvación, Y calma tu ira contra nosotros.

.xŸcë xŸc §l Lœ§R ©̀  KŸW §n ¦Y ,Ep«Ä s©p¡̀ ¤Y ml̈Fr §l ©d
Hal-olam te-enaf banu, tim-shoch ap’cha l’dor vador.

Will You forever be angry with us, will You draw out Your wrath for generation after generation?
¿Estarás enojado con nosotros para siempre, descargarás tu ira de generación en generación?

.Kä Egœ§n §U ¦i Lœ§O©r §e ,Ep«¥I ©g §Y aEWŸ dŸ ©̀  Ÿ̀l£d
Halo atah tashuv t’chayenu, v’am’cha yis-m’chu vach.

Will You not give us life again, so that Your people may rejoice in You?
¿No nos devolverás la vida, para que Tu pueblo se regocije en Ti?
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 dedi Ep«¥̀ §x ©didpecd`i.Ep«l̈ o ¤Y ¦Y L£r §W¤i §e ,L «¤C §q ©g 
Har-enu Adonai chasdecha, v’yesh-acha titen lanu.
Show us Your kindness, Adonai, and grant us Your salvation.

Muéstranos Tu benevolencia, Adonai, y concédenos Tu salvación.

 dedi ,l ¥̀ d̈ x ¥A ©c §i d ©n dr̈œ§n §W ¤̀idpecd`i,
.dl̈ §q ¦k §l EaE «Wï l ©̀ §e ,eic̈i ¦q£g l ¤̀ §e FO©r l ¤̀  mFlẄ x ¥A ©c §i i ¦M

Esh-m’ah mah y’daber ha-El, Adonai,
ki y’daber shalom el amo v’el chasidav, v’al yashuvu l’chis-lah.

I will hear what the Almighty One will speak, Adonai,
for He speaks peace to His people and to His devout ones, and they will not return to folly.

Escucharé lo que el Todopoderoso diga, Adonai,
porque Él habla de paz a su pueblo y a sus fieles, y no volverán a la insensatez.

.Ep«¥v §x ©̀ §A cFaM̈ oŸM §W ¦l ,Fr §W ¦i ei ῭ ¥xi ¦l aFxẅ K ©̀
Ach karov lire-av yish-o, lish-kon kavod b’artzenu.

Surely His salvation is close to those in awe of Him, so that His glory will dwell in our land.
Ciertamente, Su salvación está cerca de aquellos que le temen, para que Su gloria habite en nuestra tierra.

.Ew «Ẅp̈ mFlẄ §e w ¤c«¤v ,EW«B̈ §t ¦p z ¤n¡̀ ¤e c ¤q«¤g
Chesed ve-emet nif-gashu, tzedek v’shalom nashaku.

Kindness and truth have met, righteousness and peace have kissed.
La benevolencia y la verdad se han encontrado, la justicia y la paz se han besado.

.s «ẅ §W ¦p m ¦i «©nẌ ¦n w ¤c«¤v §e ,gn̈ §v ¦Y u ¤x«¤̀ ¥n z ¤n¡̀
Emet me-eretz titz-mach, v’tzedek mishamayim nishkaf.

Truth will sprout from the earth, and righteousness will peer from heaven.
La verdad brotará de la tierra, y la justicia asomará desde el cielo.

 dedi m©Bidpecd`i.Dl̈Ea §i o ¥Y ¦Y Ep«¥v §x ©̀ §e ,aFH ©d o ¥Y ¦i 
Gam Adonai yiten hatov, v’artzenu titen y’vulah.

Adonai will also grant goodness, and our land will yield her produce.
Adonai también nos concederá bondad, y nuestra tierra dará sus frutos.

.ein̈r̈ §R K ¤x «¤c §l m ¥Uï §e ,K¥N ©d §i eip̈ẗ §l w ¤c«¤v
Tzedek l’fanav y’halech, v’yasem l’derech p’amav.

Righteousness will walk before Him, and mark a path for His footsteps.
La justicia caminará delante de Él y marcará el camino para Sus pasos.
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